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ACORDO DE COOPERACAO QUE
ENTRE SI CELEBRAM A
UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO
GRANDE DO NORTE - UFRN E
HOGSKOLAN 1 BORAS (THE
UNIVERSITY OF BORAS).

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO
GRANDE DO NORTE, com sede a
Avenida Senador Salgado Filho, 3000,
Campus Universitario, Lagoa Nova, Natal,
Estado do Rio Grande do Norte, CEP:
59.078-970, Brasil, doravante denominada
UFRN, neste ato representada por seu
Magnifico Reitor, Prof. Dr. JOSE DANIEL
DINIZ MELO, ¢ a UNIVERSITY OF
BORAS, Alléngatan 1, 50190 Borés, Suécia,
doravante denominada UB, neste ato
representada por seu Reitor da Faculdade
Téxtil, de Engenharia e Negdcios, Dr.
RAGNE EMARDSON, resolvem de
comum acordo celebrar o presente Acordo de
Cooperagdo em conformidade com a
legisla¢do vigente em seus respectivos paises
e mediante as clausulas e condigdes a seguir
pactuadas:

CLAUSULA PRIMEIRA - DO OBJETO
O objeto do presente Termo ¢ estabelecer
uma cooperagdo mutua e ampla entre a
UFRN e a UB, visando desenvolver em
conjunto ac¢des de multuo interesse. E
importante destacar nesse item que ambas as
institui¢des apontam interesse enfético de
continuidade nas colaboragdes exitosas com
projetos especificos dos Departamentos de
Engenharia Mecanica e de Engenharia
Quimica. Outros pontos de interesse sdo:

1:1. Visitas e intercambio de
professores, estudantes de graduagdo,
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COOPERATION AGREEMENT
WHICH IS HERE SOLEMNIZED
BETWEEN THE FEDERAL

UNIVERSITY OF RIO GRANDE DO
NORTE (UFRN) AND HOGSKOLAN
I BORAS (THE UNIVERSITY OF
BORAS).

The FEDERAL UNIVERSITY OF
RIO GRANDE DO NORTE, located at
Avenida Senador Salgado Filho, 3000,
Campus Universitario, Lagoa Nova,
Natal, Estado do Rio Grande do Norte,
CEP: 59.078-970, Brasil, hereinafter
designated UFRN, represented on this
act by its Magnificent President, Prof.
Dr. JOSE DANIEL DINIZ MELO,
and the UNIVERSITY OF BORAS,
Alléngatan 1, 50190 Borés, Sweden,
hereinafter UB, represented on this act
by its Dean of Textiles, Engineering and
Business, Dr. RAGNE EMARDSON,
decide in common agreement to
establish this Cooperation Agreement in
accordance with the legislation in effect
in their respective countries and abiding
by the following clauses and conditions:

FIRST CLAUSE - OF THE OBJECT
The object of this Agreement is to
establish a mutual and broad cooperation
between UFRN and UB, with a view to
jointly developing actions of mutual
interest. It is important to emphasize in
this item that both institutions point out
an emphatic interest in continuity in the
successful collaborations with projects
of  Departments of  Mechanical
Engineering, and Chemical Engineering
Other points of interest are:

1.1. Visits and exchange of professors,
bachelor, master and PhD-students
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mestrado e doutorado, técnicos
administrativos das referidas
instituicdes objetivando a realizagdo
de atividades voltadas a pesquisa e

ensino.
1.2. Constituicdo de grupos de
trabalho, elaboragdo e

desenvolvimento conjunto de projetos
e programas de cooperagdo a curto,
médio e longo prazos;

1.3. Organizagdo  conjunta de

eventos académicos, cientificos e
culturais;

1.4. Cursos de diferentes niveis e
categorias;

1.5. Intercambio de informacdes e
publicagdes académicas, cientificas e
culturais;

1.6. Acesso a infraestrutura

informacional e laboratorial das
respectivas instituigdes.

CLAUSULA
EXECUCAO
Para a execu¢do do objeto acordado na
clausula primeira, as partes interessadas
elaborardo projetos especificos definidos em
Planos de Trabalho, devidamente aprovados
e vinculados ao presente Termo de
Cooperacgao.

SEGUNDA - DA

2.1. Os planos de trabalho ou Projetos
aludidos nesta clausula deverdo seguir as
normas do Plano de Trabalho previsto no art.
116 da Lei 8.666/93, contendo no minimo as
seguintes informagdes:
2.1.1. Identificagdo do
executado;

objeto a ser
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and technical-administrative staff of
the mentioned institutions, with a
view to the performance of activities
directed to research, and education.

1.2. Formation of work groups,
joint preparation and development of
short, medium and long term
cooperation projects and programs;

1.3. Joint
academic,
events;

organization of
scientific and cultural

1.4. Courses of different levels and
categories;

1.5. Interchange of academic,
scientific and cultural information
and publications;

1.6. Access to  administrative
support as well as laboratory
infrastructure of the respective
institutions.

SECOND CLAUSE - OF THE

EXECUTION

For the execution of the object agreed in
the first clause, the interested parties
shall prepare specific projects defined in
future Work Plans, duly approved and
linked to this Cooperation Agreement.

2.1. The work plans or Projects referred
to in this clause shall follow the rules of
the Work Plan set forth in article 116th of
Law 8666/93, containing at least the
following information:

2.1.1. Identification of the object to be
executed;

2.1.2. Identification of the executors and
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2.1.2. Identificagdo dos executores e as
responsabilidades assumidas entre as partes
interessadas;

2.1.3. Metas a serem atingidas;

2.1.4. Etapas ou fases de execucio;

2.1.5. Previsdo de inicio e fim da execugdo
do objeto, bem assim da conclusdo das
etapas ou fases programadas.

2.2. Caso seja necessario, serdo elaborados
Termos Aditivos ou Acordos especificos para
definir regras de operacionalizagdo das

atividades.
CLAUSULA ) TERCEIRA — DA
COORDENACAO

As atividades desenvolvidas com base no
presente Acordo de Cooperacdo Académica
terdo a supervisdo e coordenagdo dos
responsaveis pela area internacional de cada
instituicdo, ou por aqueles oficialmente
designados para representd-las. Na UFRN,
pelo Secretario de Relagdes Internacionais e
Interinstitucionais  (SRI), Prof. Marcio
Venicio Barbosa. Na University of Boras
(UB), pela coordenadora do Programa de
Mestrado em Recuperagdo de Residuos, Dr.
Anita Pettersson.

3.1 As partes poderdo recorrer a instituigdes
publicas ou privadas, nacionais ou
internacionais, para a obteng@o dos recursos
necessarios para financiar, total ou
parcialmente, o desenvolvimento das
atividades a serem realizadas no ambito do
presente acordo, quando ambas as partes
considerarem necessario.

CLAUSULA QUARTA - DA VIGENCIA
O presente Termo de Cooperagdo vigorard
pelo prazo de 05 (cinco) anos, contado a
partir da data da sua assinatura. Ao término
do qual podera ser renovado por periodos
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the responsibilities taken by the parties of
interest;

2.1.3. Goals to be attained;

2.1.4. Stages or phases of execution;
2.1.5. Expected date for the beginning
and end of the execution of the object, as
well as for the completion of the
scheduled steps or phases.

2.2. If necessary, Addenda or specific
Agreements shall be prepared to define
rules for the operationalization of the
activities.

THIRD CLAUSE -
COORDINATION

The activities developed under this
Academic Cooperation Agreement shall
have the supervision and coordination of
those responsible for the international
area of each institution, or of those
officially designated to represent them. In
UFRN, by the Head of the International
and Interinstitutional Relations Office
(SRI), Prof. Marcio Venicio Barbosa. At
the University of Boras (UB), by
Coordinator of the Master program in
Resource Recovery, Dr. Anita Pettersson.

OF THE

3.1 The parties may resort to public or
private  national or  international
institutions in order to obtain the
necessary resources to fund, in whole or
in part, the activities to be carried out
under this agreement, when both parties
deem necessary.

FOURTH CLAUSE -
VALIDITY

This Cooperation Agreement shall be
valid for a period of 05 (five) years,
starting from the date of signing. At the

OF THE
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iguais, mediante comunicagdo por escrito
entre as partes e a assinatura do documento
correspondente.

CLAUSULA QUINTA - DO NUMERO
DE VAGAS PARA INTERCAMBIO

As  partes acordantes  estabelecerdo,
anualmente, um numero reciproco de vagas
para professores, estudantes e servidores
técnicos, para participacdo no intercambio,
conforme oferta a seguir:
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end of which it may be renewed for
equal periods, upon written notice
between the parties and the signing of
the corresponding document.

FIFTH CLAUSE - OF THE
NUMBER OF PLACES FOR THE
EXCHANGE PROGRAM

The agreeing parties shall establish, on a
yearly basis, a reciprocal number of
places for professors, eligible students
and technical staff, for participation in
the exchange program, according to the
following offer:

Categoria do | N° de vagas Durac¢io do
intercambista intercimbio
Professores 4 21 a 90 dias
Estudantes 2 90 dias a 1

ano
Servidores 2 21 a 90 dias
Técnicos

Participant’s |Number of | Exchange

Category places prog. duration

Teachers 4 21 to 90 days

Student 2 90 days to 1
year

Staff 2 21 to 90 days

5.1. A duragdo do intercAmbio ou o nimero
de intercambistas que excedam ao estipulado
serdo analisados pelas partes.

5.2. A exigéncia com relagdo ao dominio da
lingua inglesa para que os estudantes possam
participar de intercdmbio na cooperagdo € o
nivel B2. Isto significa que sdo validos como
comprovagdo: Diploma de Ensino Médio /
Certificado de Conclusdo 2° Grau / Diploma
de Técnico de Nivel Médio / 2° Grau +
Historico Escolar Série 1, 2 e 3.

CLAUSULA SEXTA — DA EMISSAO DE
VISTO

A Instituigdo anfitrid emitira os documentos
cabiveis a cada intercambista para a emissdo
de visto de estudante, em concordancia com
as leis em vigor, sendo de responsabilidade

5.1. The exchange program duration or
the number of participants that exceeds
the stipulated numbers shall be analyzed
by the parties.

5.2 The English language requirements
for students to participate in exchange
programs are equal to B2. This means
that Diploma de Ensino Médio /
Certificado de Conclusdo 2 ° Grau /
Diploma de Técnico de Nivel Médio / 2
Grau + Historico Escolar Serie 1,2,3 are
valid degrees.

SIXTH CLAUSE - OF THE ISSUE
OF VISA

The Host Institution shall issue the
documents applicable to each participant
for the issue of a student visa, in
accordance with the laws in force. It is
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de cada intercambista obter o visto de

estudante em seu pais de origem em tempo
habil.

CLAUSULA  SETIMA -
RECURSOS FINANCEIROS
Cada Instituicdo deverda envidar todos os
esforcos para o levantamento de fundos
provenientes de fontes internas e externas, a
fim de tornar possivel a realizacdo de
programas de cooperag@o. De modo que nédo
havera transferéncia de recursos financeiros
entre as partes.

DOS

7.1 O(s) aluno(s) participantes(s) do
programa de intercambio pagara(do) todas as
taxas  académicas  correspondentes  a
Instituicdo de origem e serd(do) isentos das
taxas de matricula na Institui¢@o acolhedora.

7.2. Aos estudantes cabe a responsabilidade
plena de adquirirem o visto valido para
permanecerem no pais de intercambio,
seguros pessoais, de saude e residenciais de
acordo com exigéncias da universidade e
pais anfitrido.

Todos os estudantes, incluindo aqueles do
intercambio, matriculados na UB séo
cobertos por seguro de acidentes pessoais (0
seguro geral de saude). O seguro se aplica na
Suécia durante o hordrio escolar e durante
viagens de ida e volta aos locais aonde terdo
aula. As informagdes sobre as condi¢cdes do
seguro podem ser encontradas no site:
www.kammarkollegiet.se

Os estudantes na Suécia que ndo sdo
provenientes da comunidade europeia
(EU/EEA), em adigdo ao seguro geral de
estudante, sdo cobertos pelo Seguro Sueco
para Estudantes Estrangeiros em solo sueco
denominado Student IN. As cartas de
admissdo sdo documentos comprobatorios
que os estudantes estdo em intercambio e
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the responsibility of each participant to
obtain the student visa in his/her home
country in a timely manner.

SEVENTH CLAUSE -
FINANCIAL RESOURCES
Each institution should make every
effort to raise funds from internal and
external sources in order to enable
cooperation programs to be carried out.
So there will be no transfer of financial
resources between the parties.

OF THE

7.1 The student(s) participating in the
exchange program shall pay all
corresponding academic fees to the
home Institution and shall enjoy a
waiver of the payment of registration
fees in the host Institution.

7.2. The students are fully responsible
for arranging the necessary visa,
acquiring appropriate personal, medical
and home insurance according to the
regulations of the host University and
host county.

All  students, including exchange
students, registered at UB are covered by
a personal injury insurance (the general
student insurance). The insurance
applies in Sweden during school hours
and during travel to and from the
location where school hours are spent.
Insurance conditions can be found at
www.kammarkolleqiet.se

Exchange students in Sweden from
outside the EU/EEA are, in addition to
the general student insurance, covered
by the Swedish State's Insurance for
Foreign students in Sweden, Student IN.
Students' admission letters serve as
proof that they are exchange students
and covered by the insurance Student






